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Find info and instructions for other ways to wear baby with the MOBY Duet Carrier at mobywrap.com
Découvrez des informations et des instructions sur les autres façons de porter bébé sur mobywrap.com
Encuentre información e instrucciones sobre otras formas de envolver al bebé en mobywrap.com
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For a tighter fit,  
wear with back straps 
crossed.
Pour un ajustement plus 
serré, portez-le avec les 
bretelles arrière croisées.
Para un ajuste más ajustado, usar 
con la espalda correas cruzadas.
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PARENT FACING 
FACE AU PARENT 
DE CARA A LOS PADRES

PUTTING ON YOUR DUET CARRIER 
METTRE LE PORTE-BÉBÉ 
DE CARA A LOS PADRES

TAKING BABY OUT 
SORTIR AVEC BÉBÉ 
SACAR AL BEBÉ

WORLD FACING 
FACE AU MONDE 
DE CARA AL MUNDO

MOBY  
Duet Carrier
INSTRUCTION 
MANUAL
MANUEL 
D’INSTRUCTIONS 
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Important! Keep  
for future reference.
Important! À conserver  
pour toute consultation  
ultérieure.
¡Importante! Guárdelo  
para referencia futura

SAFETY CHECKS 
VÉRIFICATIONS DE SÉCURITÉ 
COMPROBACIONES DE SEGURIDAD

For a tighter fit,  
wear with back straps 
crossed.
Pour un ajustement plus 
serré, portez-le avec les 
bretelles arrière croisées.
Para un ajuste más ajustado, usar 
con la espalda correas cruzadas.
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MAINTENANCE, CLEANING & STORAGE
CLEANING INSTRUCTIONS: Machine Wash cold, delicate cycle.  � 
Do not use bleach. Line dry. Do not iron. Do not dry clean.�  
Close all buckles before washing.

 
MAINTENANCE INSTRUCTIONS: Always check to assure all buckles,  
snaps, straps, and adjustments are secure before each use. Keep this 
carrier away from babies when it is not in use.

STORAGE INSTRUCTIONS: Store in a cool, dry place and away  
from direct sunlight.
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IMPORTANT! CAREFULLY 
READ AND FOLLOW ALL 
INSTRUCTIONS BEFORE 

ASSEMBLING AND USING 
THIS PRODUCT. KEEP FOR 

FUTURE REFERENCE.

WARNING FR

FR

IMPORTANT! LISEZ 
ATTENTIVEMENT ET SUIVEZ 
TOUTES LES INSTRUCTIONS 

AVANT D’ASSEMBLER ET 
D’UTILISER CE PRODUIT.

ENTRETIEN, NETTOYAGE ET STOCKAGE  
CONSIGNES D’ENTRETIEN: Laver en machine à l’eau froide, cycle délicat.  
Ne pas utiliser de javel. Laisser sécher à l’air libre. Ne pas repasser.  
Ne pas nettoyer à sec. Fermer toutes les attaches autoagrippantes avant  
le lavage.

 
INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN: Vérifiez toujours que tous les fermoirs, réglages, 
boucles et sangles sont solides avant chaque utilisation. 

INSTRUCTIONS DE RANGEMENT: Rangez le produit dans un endroit frais  
et sec, à l’abri de la lumière directe du soleil.
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¡IMPORTANTE! LEA 
ATENTAMENTE Y SIGA  

TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE ARMAR Y  

UTILIZAR ESTE PRODUCTO.

!!!

MANTENIMIENTO, LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO
INSTRUCCIONES DE LAVADO: Lavar en lavadora en frío, ciclo delicado.  
No usar lejía. Línea seca. No planchar. No lavar en seco. Cierre todas las 
hebillas y belcros antes de introducir en la lavadora.

 
INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO: Verifique siempre que todas las hebillas, 
cierres, correas y ajustes están bien fijados antes de cada uso. 

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO: Guárdelo en lugar fresco y seco  
alejado de la luz directa del sol.
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ADVERTENCIA
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WARNING

AVERTISSEMENT

ADVERTENCIA

FALL HAZARD 
Babies can fall through a wide leg opening  
or out of carrier.
• Adjust leg openings to fit baby’s legs snugly.
• �Before each use, make sure all fasteners are secure.
• Take special care when leaning or walking.
• Never bend at waist; bend at knees.
• �Only use this product with babies weighing between  

8 lbs [3.6 KG] and 35 lbs. [15.9 KG]

SUFFOCATION HAZARD 
Babies younger than 4 months can suffocate in this 
product if face is pressed tightly against your body.
• Do not strap baby too tight against your body.
• Allow room for head movement.
• �Keep baby’s face free from obstructions at all times.
• �If you nurse your baby in carrier, always reposition after 

feeding so baby’s face is not pressed against your body.

RISQUE DE CHUTE
Les bébés peuvent tomber à travers l’ouverture  
de jambe ou hors du produit.
• �Réglez les ouvertures de jambe pour bien les  

ajuster aux jambes de bébé.
• �Avant chaque utilisation, vérifiez que toutes les attaches  

sont serrées.
• �Faites particulièrement attention quand vous vous  

penchez et quand vous marchez.
• Ne vous penchez jamais au niveau de la taille, pliez les genoux.
• �Utilisez ce produit pour les enfants d’un poids compris  

entre 3,6 kg et 15,9 kg

RISQUE D’ÉTOUFFEMENT 
Les nourrissons de moins de 4 mois peuvent s’étouffer  
dans ce produit si leur visage est appuyé fortement contre 
votre corps.
• Ne sanglez pas le bébé trop serré contre votre corps.
• Laissez de l’espace pour les mouvements de la tête.
• �Veillez à ce que le visage de bébé reste en permanence 

visible et san obstructions.
• �Si vous allaitez votre bébé dans le produit, repositionnez-le  

toujours après l’allaitement de manière à ce que son visage  
ne soit pas pressé contre votre corps.

PELIGRO DE CAÍDA
Los bebés podrían caer a  través de la abertura  
de las piernas o salirse del portabebés.
• �Ajuste las aberturas de las piernas para que se ajusten 

bien al tamaño de las piernas del bebé.
• �Antes de cada uso, asegúrarse de que todas las hebillas 

estén bien cerradas.
• Tenga especial cuidado al inclinarse o caminar.
• Nunca se doble por la cintura; doblar las rodillas.
• �Use este producto solo para niños entre 8 lbs [3.6 KG] y 

35 lbs. [15.9 KG] 

PELIGRO DE ASFIXIA
Los bebés menores de 4 meses pueden asfixiarse con  
este producto si se presiona la cara contra su cuerpo.
• No apriete demasiado al bebé contra su cuerpo.
• Permita espacio para el movimiento de la cabeza.
• �Mantenga la cara del bebé visible y libre de obstrucciones  

en todo momento.
• �Si amamanta a su bebé en el producto, coloque siempre  

al bebé después de la toma de manera que la cara del 
bebé no quede presionada contra su cuerpo.

FALL AND SUFFOCATION HAZARD

RISQUE DE CHUTE ET DE SUFFOCATION

PELIGRO DE CAÍDA Y ASFIXIA
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TOUJOURS faites attention lorsque vous cambrez ou  
quand vous vous penchez en avant.

Avant chaque utilisation, TOUJOURS vérifier que toutes 
les boucles, fermetures-pression, lanières et réglages sont 
correctement fixés.

Avant chaque utilisation, TOUJOURS vérifier qu’aucune 
couture n’est défaite, aucune lanière ou pièce de tissu n’est 
arrachée ou décousue ni qu’aucune fixation n’est abîmée.

Surveillez votre enfant quand vous utilisez le produit et 
assurez-vous que la bouche et le nez ne sont pas obstrués.

Pour les bébés de faible poids à la naissance et les enfants 
présentant unecondition médicale, demandez conseil à un 
professionnel de la santé avant d’utiliser ce produit.

Veillez à ce que le bébé soit correctement installé dans le 
produit, y compris au niveau des jambes.

TOUJOURS faites attention aux dangers présents dans un 
cadre domestique, par exemple, les sources de chaleur et les 
boissons chaudes que l’on peut renverser.

L’enfant doit être orienté vers vous jusqu’à ce qu’il puisse  
tenir la tête droite.

N’utilisez JAMAIS le produit lorsque l’équilibre ou la mobilité 
sont altérés par l’exercice, la somnolence ou des problèmes  
de santé.

N’utilisez JAMAIS le produit pour réaliser des activités vous 
exposant à une source de chaleur ou des produits chimiques, 
comme la cuisine ou le nettoyage.

Ne portez JAMAIS le produit en conduisant ou en étant 
passager d’un véhicule à moteur.

Ne laissez JAMAIS votre bébé sans surveillance dans le produit.

Ne buvez JAMAIS de liquides chauds et ne mangez jamais 
d’aliments chauds lorsque vous portez votre bébé dans le 
produit.

N’utilisez JAMAIS ce produit si une partie est endommagée, 
élimée, manquante ou excessivement usée.

ALWAYS take care when bending or leaning forward  
or sideways. 

ALWAYS check to assure all buckles, snaps, straps,  
and adjustments are secure before each use.

ALWAYS check for ripped seams, torn straps or fabric  
and damaged fasteners before each use.

ALWAYS monitor your child and ensure mouth and nose  
are unobstructed when using the product.

ALWAYS seek advice from a health professional before  
using the product for low birthweight babies and children  
with medical conditions.

ALWAYS ensure proper placement of baby in product  
including leg placement.

ALWAYS be aware of hazards in the domestic environment  
e.g. heat sources and spilling hot drinks.

ALWAYS have baby face forward until he or she can hold  
head upright.

NEVER use product when balance or mobility is impaired 
because of exercise, drowsiness, or medical conditions.

NEVER use product while engaging in activities such as 
cooking and cleaning which involve a heat source or exposure 
to chemicals.

NEVER wear product while driving or being a passenger  
in a motor vehicle. 

NEVER leave baby unattended with product. 

NEVER drink hot liquids or eat food whilst carrying baby  
in product.

NEVER use this product if any part is damaged, frayed,  
missing or excessively worn.

SIEMPRE tenga cuidado al agacharse o inclinarse hacia 
adelante.

SIEMPRE compruebe que todas las hebillas, broches,  
correas y ajustes estén bien sujetos antes de cada uso.

SIEMPRE compruebe que no haya costuras rotas, correas o 
tejido desgarrados ni sujeciones dañadas antes de cada uso.

Vigilar al niño mientras se utiliza el producto y asegúrese de 
que la boca y la nariz no estén obstruidas.

Consulte con un profesional de la salud antes de utilizar este 
producto con bebés que han nacido con poco peso o niños 
con alguna condición médica particular.

Asegúrese de colocar correctamente al bebé en el producto, 
incluyendo la colocación de las piernas.

SIEMPRE preste atención a posibles peligros domésticos.  
Ej.: fuentes de calor, derramar bebidas calientes.

El bebé debe mirar hacia usted hasta que él o ella pueda 
mantener la cabeza derecha.

NUNCA utilice el producto cuando su equilibrio o movilidad 
estén afectados por el ejercicio, la somnolencia o problemas 
médicos.

No utilice NUNCA el producto mientras realice actividades 
que requieran el uso de fuentes de calor o el contacto con 
productos químicos, como cocinar o limpiar.

NUNCA utilice el producto mientras conduce o viaja como 
pasajero en un vehículo a motor.

NUNCA deje al bebé desatendido con el producto.

NUNCA beba líquidos calientes ni coma alimentos calientes 
mientras lleve al bebé en el producto.

NUNCA utilice este producto si alguna parte esta danada, 
deshilachada, falta o esta excesivamente desgastada.

From infant to toddler 8 lbs [3.6 KG] to 35 lbs [15.9 KG]
• �Premature infants, infants with respiratory problems, and  

infants under 4 months are at greatest risk of suffocation.
• �This product is not suitable for use during sporting activities 

(e.g. running, cycling swimming and skiing)
• �Only use this product for one baby at a time.
• �Do not use product until baby can hold head upright.
• �Ensure your baby’s chin is not resting on its chest as its 

breathing may be restricted which could lead to suffocation.

Du nouveau-né à l’enfant en bas âgeler (3,6 kg à 15,9 kg)
• �Les nourrissons prématurés, souffrant de problèmes 

respiratoires et de moins de 4 mois présentent un risque accru 
d’étouffement.

• �Ce produit ne convient pas à une utilisation pendant des 
activités sportives.

• �N’utilisez ce produit que pour un seul bébé à la fois.
• �N’utilisez pas le produit tant que le bébé ne peut pas tenir sa 

tête droite.
• �Veillez à ce que le menton de votre bébé ne repose pas sur 

sa poitrine, car il pourrait être gêné dans sa respiration et 
s’étouffer.

Desde recién nacidos hasta niños pequeños 8 lbs [3.6 KG]  
a 35 lbs [15.9 KG]
• �Los bebés prematuros, los bebés con problemas respiratorios y 

los bebés menores de 4 meses tienen mayor riesgo de asfixia.
• �Este producto no es adecuado para usar durante actividades 

deportivas.
• �Utilice este producto sólo con un bebé cada vez.
• �No utilice el producto hasta que el bebé pueda mantener la 

cabeza erguida.
• �Asegúrese de que la barbilla del bebé no descansa sobre su 

pecho, ya que su respiración puede verse restringida, lo que 
podría provocar asfixia.
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